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Michelle
inserita nell’album “Rubber Soul” dei The Beatles - 1965 Paul McCartney 

Score

Michelle è una famosa canzone d'amore dei Beatles che compare nell'album Rubber Soul del 1965; fu composta principalmente da 
Paul McCartney e integrata da John Lennon. La caratteristica più importante ed evidente di questo brano è che parte del testo (in 
particolare il ritornello) è in francese. Questa particolarità si deve ad un'idea di McCartney che, non conoscendo la lingua, chiese 
all'insegnante di francese Jan Vaughan (la moglie del suo vecchio amico Ivan) di suggerirgli un nome in francese ed una frase che 
facesse rima con esso. Il risultato fu il celebre ritornello "Michelle, ma belle, sont des mots qui vont très bien ensemble". Quando 
McCartney propose la canzone a Lennon, quest'ultimo ebbe l'idea di inserire l'altrettanto famoso verso "I love you" a metà brano, 
e così l'opera fu completa.

Testo originale
Michelle, ma belle
These are words that go together well,
My Michelle.
Michelle, ma belle
Sont les mots qui vont tres bien ensemble,
Tres bien ensemble. 
I love you, I love you, I love you,
That’s all I want to say,
Until I find a way
I will say the only words I know
That you’ll understand.
Michelle, ma belle
Sont les mots qui vont tres bien ensemble,
Tres bien ensemble.
I need to, I need to, I need to,
I need to make you see
Oh what you mean to me,
Until I do I’m hoping you will know
What I mean.
I love you.
I want you, I want you, I want you,
I think you know by now,
I’ll get to you somehow
Until I do I’m telling you
So you’ll understand.
Michelle, ma belle
Sont les mots qui vont tres bien ensemble,
Tres bien ensemble.
I will say the only words I know
That you’ll understand,
My Michelle.

Traduzione
Michelle, mia bella
Sono parole queste che insieme stanno bene
Mia Michelle
Michelle, mia bella
Sono parole che stanno bene insieme
Molto bene ineieme
Ti amo, ti amo, ti amo
E’ tutto quello che voglio dire
Finché non troverò il modo di falro
Continuerò a dire le uniche parole che so
Che tu capirai
Michelle, mia bella
Sono parole che stanno bene insieme
Molto bene ineieme
Ho bisogno, ho bisogno, ho bisongno
Ho bisogno di farti vedere
Cosa significhi tu per me
Finché non lo farò spero che tu sappia
Cosa io intenda
Io ti amo
Ti voglio, ti voglio, ti voglio
Credo che da ora tu lo sappia
In qualche modo io ti prenderò
Finché non te lo dico
In modo che tu lo potrai capire
Michelle, mia bella
Sono parole che stanno bene insieme
Molto bene ineieme
Continuerò a dire le uniche parole che so
Che tu capirai
Mia Michelle


